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Amalienborg, 4th October 1905 

Maria Feodorovna to his son Michael. 

My dear Mishkin 

I was extremely glad to receive your most charming letter and I thank you 
for it with all my heart. What a pity that you were in such a hurry to leave, 
poor Toria notices it perfectly, the more so as she caught quite a cold and 
was confined to her room for a few days and said: 111 miss my boys, such a 
shame they l eft me ! 11 But, at least, I am ~ glad that you stayed here and 
met Apapa who was delighted with your presence, he often speaks of you and asks 
where you are and what you are doing. 

Now, I feel much sadness without aunt Alix, everything seems so empty and 
colorless since she left. In the morning, we used to walk and "went out shopping' 
which was very funny. Poor Maud is also sad and I often visit her. Yesterday, 
she was in bed with a cold and Baby played in her room. He is such a delicious 
boy and extraordinarily affectionate and nice to me. 

We went several times to the theatre and listened to Herold in Carmen and 
the "Paillasses". His singing is excellent and his acting extraordinarily 
good, so that it was a great enjoyment. Yesterday, Arendrup had lunch here 
and sends his greetings to you. He went back again to the Guards and seems 
very happy. And now, what do you think about Kyril? who showed that enormous 
tactlessness getting to Petersb. to appear before Nicky after the wedding ! 
I have never seen anything more stupid, "une honneteté mal placée11 • After all, 
what does this mean, "de se moquer de tout et de mettre Nicky dans une situation 
aussi fausse, désagréable, que pénible. Il a fait ce mariage contre la loi de 
1 1Eglise et de famille, alors qu 1il reste ou il est et qu 1il en subisse les 
conséquences, on lui a assez dit ce qui 1 1attendait. Non, il n 1 a rien de plus 
pressé a faire que de se précipiter a Peterhof, s 'imaginant que cet acte de 
courage (qui selon moi n 1est que cheekiness) doit attendrir Nicky qui par la 
lui pardonnera ! A ce qu1il parait, c 1 est l e bon conseil de sa mere et d 1André. 
Ce dernier est arrivé chez la tante Marie, envoyé par des parents avec 1 1ordre 
a Kyril que le mariage devait se faire absolument avant 1 1hiver. Quant il 
arriva, ils étaient déja mariés et André était enchanté, m1écrit la tante 
Marie. Moi, je n'y comprends plus rien; je sais seulement que tout retombera 
sur Nicky qu 1on accusera d 1injustice terrible s 1il le punira comme c 1était 
dit d'avance. Naturellement que M.P. s 1imaginait que parce que c 1est son fils 
on devait lui pardonner. Enfin, c 1est bien triste surtout dans un temps aussi 
dangereux et séri eux ou le pauvre Nicky a déja assez de tracas et de tourments 
que la famille fasse encore des désagréments et complications pareils, c 1est 
vraiment trop fort 11 • Nicky did not write me anything about it, I got to know 
only from the l etter of aunt Maria, who is terribly afraid 11 qu 1on otera le 
titre de Grand Duc a K., ce qui serait une injustice criante comme on ne 1 1a 
pas fait a d 1autres épouseurs et que cela ne s 1 est jamais vu encore chez nous . 
Cela je trouve aussi impossible et je 1 1 ai dit jadis a Nicky". 
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I hope that everything is all right with you and that the weather is fine. 
Here, the weather improved and everyday we have long walks with dear Apapa. 

My thoughts are always with you, my dear children, and I am glad to know that 
you are together. 

Love to all of you from me, Michel and Georgy. I hope to receive soon a 
letter from you. 

God be with you and bless you all ! My tenderest kisses to you my dear little 
soul Mishkin. 

With my warmest love ! 

Your Munnny. 


